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Translating Power Relations: A case study of “Fifty Shades of Grey”
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Abstract
This paper is to analyses how power relations are expressed in the source text (English) and
translated in the target text (Thai). The analytical framework that was applied was drawn from the
interpersonal function of systemic functional linguistics (Eggins, 2004). The analysed data are
conversations between the two main characters in E. L. James’ Fifty Shades of Grey (2011) both in
English and Thai versions. The study found that power relationships are expressed in both
comparative and declarative clauses in both the English and Thai versions. Euphemisms and final

particles in the translation were found to decrease the degree of commands.
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druasuvesUsylen (residue) fienaazazls drudiAguesuszloanse Mood Hu foindudiu

ddyvosansiifdeansdradonanifisdnludiun Mood Usznaulude dauuszneusiindiun
(subject) tagduusznauslinAINTe (finite) @21 Residue T Usznaudae asrUsznauvesalu
n3gfiuanailaru (predicator) daudunslulselen (complement) wagduaiunumang
ludsglen (adjunct) 1w AnsendrvaluazynuninewsouiisulssloasuadunasUssloauda
waztiterrslunsiiasest §aduldutandulsyleratuuda ierSeuiiieusiudseloaduativ

AN 2 WARIDIAUTENBUVBILASIASIILUU mood hagAMULNgILRIUUSUNEIUNITal

Tenor

Interpersonal function

mood system

Mood Residue

Subject Finite Predicator Complement | Adjunct

157199 2 SrUUlATIES19Y89 mood

INA1IT 2 UanseerUsENauresszuu mood tuseiudazhiensal Negaglasysiy

Yoentinuduiusseninsuana Gegluszaudiun egnslsiniu wunfnleinsalszuy-ndii

a &

Falmnuddgyiuuiun mszdenudunduiiadanumngldiiun famduuiunaniunisal

v '
= =

(context of situation) fisnedeuauniu q vieuuniauntu o RatuTsdudafivue
arumnevesuntiy  Sludeumsaiviie § msdeansiiusiunarsanduegnils Swswanzau
fuuiundsnuianssay (context of culture) Hu 1 Adursunitlvgfian fimuaunsaeanslu
WSunanunsalang 9 Snsesunils lussiuuSunaniumsait wundebennsalszuu-wing ndn

efiululanag Asnrwsevitflounien (register) sulsznaulunigesausenovauege 9

2« v & ' = v v A ' = I3 a ¢
WalAuAIILLANA1Y mood Mgt i%UUIWWU'MiSW'JN‘Lmﬂa waz Mood winedis asaUsEnauvesUselen MUATILATIZA
3%UU mood
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aenndasuaroeiasziuramiiiivasnmwfisaiy asdusEnouLInie diuvoseuaDIdIRY
5en3 (field) wosium Indusunieniuerls Ussianlv fesdusznoueglstne anudiiusuesy
doans (tenon) vesiaun Tlanduldwarfuasuazadomsiinnudiiusmedsnuiuegdls ua
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TumsieseenuduiusidssnasswinddeaslussAuuiunaniunisaltu v
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UATILVMULLIAAYEY Cate Poynton (1985) #Ind1331 msidenldasluegfuiiininuduius

auuseny laun n. 81u19 (power) ’J'1@j?ﬂlamsﬁmmé’mﬁuﬁ‘w‘ﬁaéwmﬂué’wmzﬁwim‘%ahiwh
WiguAU . N1SARRD (contact) d’]@jﬁamiﬁmsamﬁaﬁuﬂaammﬁamwﬂm ay A, AN
90133l (affective involvement) Ingdoansiimuduiudfiauazainauuiusnnuelmy
wenneaUsEnouTeaetwda Jadednusenisniliidnadonisidonldiuas
Tnssadsuselenlushunlugaiunisaiiu 9 funanuithudnseise W wwindesnii

\Jumnenns (formality) (Eggins, 2004) inanvin gaeansiifianuduiudidediunanminiieniu

s (% o

nsAasadualaualazinuduusAAcaiy azvinliantunisainisdeanstudunuulaidu
a aa o o & a o a1 oA W M v a 1w °
N5 Twvagiddeasniianuduiusigedunanlivinieuiu ldldlinsiadeiuegsaiiae
wazluledianulnddnainauunieesuninaredu azvinlraniunisainisaeanstuduluurdy
NI TwazANUTunINISsInaninaseanisidenlvawarlassastslselen lown Tuaniunisal
doansilulunenistuagldarviiuansesualnnuidn nwme Adenseudnsziadineu
TuvaeAmniduaniunisaldeansiidunianis agldnwsundde Wunw ey [Wudseloan

auysaluazann Jluindestaly agndnifiamanisiinseiveyaniunsoukuIAIUANRING131

4. Han15IATITAZAUTIENA
MNMTAATRteyanuIl Ustleaiuansidmuaglulaseasiasslenasawuune Uselen
vanawazuselonmds lunululasas1auselonm o unTuauaeAInIe1e Ul IAsIz

Joyanulessasvivaesile lnauiainslnszieendudesziu fie ssRumuniazssauuium
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nnsAndendeyaiduunaunusenindiasasiendesi lurasin&uanIunuim
anudty fIpnutayaniuandlilunisned 3 Ae Tuduadunu 227 Useleawas 197 Ussloaly

atunta AuLanatsluswulseleatiy Wunauiannisiatusladnilaninuiesn 4

= 1

AIdeazeduneiwell anUsslealuduatunmun 151 Ussloa wse 66.5% agluuustlun

'
[

Mda waz 76 Uszlen vde 33.5% agluguuszloauenian Tuvaisdl 126 Ustloa wie 64% vos

anlganatuula egluguusslenras uag 71 Uselon w3e 36% agluguussluavenian &

g
VoY

Useloards 25 Uselom wse 83.3% uazUszloauena 5 Uselon vise 16.7% fildlaula

sUUszlen fuadu atiuuda
Pulszlun % wulselun % ﬁ‘hmuﬂiﬂaﬂﬁgﬂ %
finoan
F‘ﬁ’]’e;{‘/\‘l 151 66.5 126 64 25 83.3
UDnlan 76 335 71 36 5 16.7
SrunuUsylontiomn 207 100 197 100 30 100

M19199 3 Ussinnuazinuiuiesazvassuusvlealuduatuuazatuula

Usgleadds 151 Fndudssloaluduaduiu asafien wnsdduinn 140 Uselaa

1d [ =

(92.7%) waz 11 Uselea (7.3%) suuainide afa 1ugna luatuulauszloadrdsinsdynd

AU}

$1uam 117 Uselen (92.8%) fiadanail 9 Uszlena (7.2%) 91nd1udu 126 Uszlea Tudway
Usgloaddsiignineen 1uuseleaiiyalasinsd 23 Ustlon (929%) afa 2 Ustlen (8%) @i
Usgloaveniantiu lusuatusiuau 76 Usslen insdyn 71 Useloa (93%) afiayn 5 Usgloa
(79%) Usglenfigniananiduussloaiinsgnnsianua (100%)

. Uszleamdy

va v |

PNMTIATIwRTeYa {ITenuindseleauansnuduiusideiunalansdunsanign
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AaUsEleAMET ANUNITIATIEIAIUTEUU mood T 1ASIa519Us g ANTUAUAIEAINS YN kil
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Frogaft 1
ST A3afew: “Stay still, don’t move.” (120)

TT ASaiew:  “egils q egrwduue” (141)

BT [“Stay still, don’t move.”]

ST Stay still, don’t move
Predicator Adjunct Finite Predicator
Residue Mood Residue

TT Stay still, don’t move
Predicator Adjunct Finite Predicator
Residue Mood Residue

fo81971 1 1ulszleoanilaluunaunuisening Asalfeu way auuawlde LAATUNNNN

1o o a v v €

Y0381arAsv1e Turaleinsamaaanudunusmanatuduasiusn asamewsultunumanui

Y

FENINAUAMTOLRAUNEY (dom) warAUSUAEIMTEUT (sub) TUBLUALALTELIDAUBIAIUABINTT
a v 1 = Y & ! o/ o v &
LAZIUAUINITNIANAYRINY 1081971 1 wanslmiuilassasauseleamdaduantoyuselen
ayUsgleAwsNAnaIl mood MUsenaumeUsesu (subject) Wagn3enae (finite) anuavTUAY
Usglendae residue  Fuluindowiduludnuazvedasiadaseloaids diuoyuselonai
#09UAUMBNTYNY (finite) Tudiuwes mood wazddiuvesAnseun (predicator) Tudiuves
residue Nduatuwazatuwla luoyussloausn d1uvedasrusenauves residue dn3en stay

\Ju predicator wagn3endvawal still W adjunct Tudiuves mood dnsevieguufias Don't

a

\Ju finite wag Residue  inSe1 move \Ju predicator visaasatunarldAnininumnuie

a Y I T T ¢ o v & v o ¢
LANDUAU %QaﬂwmgﬂigiﬂﬂﬂqﬁfluLN@?Lﬂﬁqgﬂ@’]MIﬂﬁ\iaﬁqQ%@ﬂ mood ka7 LLUUAIIUFUNUS

Ya o 1 =l

FegunasenInegisnuaniaidiune wazghifidiunanieunn fe lneasaiisuluaudiuas

Y

' ¥
o o

auuamdeiiuauiudids anvisaeseyuszlen Usslealasafoudddiowuandodals

Usraunisaimameegile 9 lnensldusyleaddauansauduiusigasiunavednisuiaa

Lo

yaa o v

N1 (P1) dEniisnunatiesnia (P2) egralshanuy Tuaduulaiinsldd1aswing (final particle) wg

Y

v = o g v & a Y
eusglen Fuhlillanudusssuniivesnwiyavesnnineuasidudneaensldluniving

Ana g liuteauiiy ¢ (Deepadung and Ratanakul, 1997) Arasvingdanunsalyiu

’ST = Source Text fuatu TT = Target Text aUulUa BT = back translation wuanau
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Uszloamdawazyinliuselenanminuiiudunas v lvanuniigu99n1sfanseauaIULAnvInad
nUseleaNlufiAnaanng

foghad 2

ST @Safey:  “Feel it for me.” (135)

TT @salew:  “dudansstiivonduy ”(158)

BT [“Feel (it) here for me.”]

ST Feel it for me
Predicator Complement Adjunct
Residue

TT Feel here for me
Predicator Adjunct
Residue

o 1 & a o 1

H10E19N 2 LLam‘Usﬂaﬂﬁwé’qﬁuammmﬁuﬁuﬁmamm%xmwﬁﬁq LLag;:I%JUﬁﬁq

Unaununnndulueee 1 lunnnuewnarasene TuyMeNNa@eInausunaNISUNILNA Lae

q';chvu °

panAdd v suAddulaeieizinavawiensn aduwlawass uaduillasaainalselen

Y

wislauiume Usenauaie residue WiesdIulned v1ndiulses1u (subject) waznsentie (finite)

Tudiuves mood FadulassadimwesUssleaddafinanisruiavesddiiivilodsudda usdl

kY

ANnuuanAsiudntesludiuvesnuuiie duadulseneulismensen feel WWu predicator M
asswu it 1u complement wagdmvens for me W adjunct ualuatuuualifl complement

= Y a ] . £% Y 1d PP ! =
Wosnnatuulatdoudiuves complement it ludauadu undu o5yl Fududiunilsvey

LY = 4 v ‘3!

adjunct MIun1sidesaitliudalagldmassnuiy () milouduady eo1aiinavilvian

'
aa v 1 =

AMUNUYATINNUNEDIDTEILINAYNE TASNNT I ALASINLTE YL INNUIYDIEN ABITU UINANNT

va o =

mslénwluatuudasinislddasine uy Wudeafuiudedisi 1 Geiseiinseiindnals
Ustlomananutudunasriliaumnsvesnmsdsanseduandariaaninia

v. Usgleauanian

usnneandseleadidauds msuaninuduiusidsduiasewinsgaunuiaunga
feveneenulugUustlonuenialfiuiu dsaunsaldviniauduiusseninayana Tuifn

s Y a a ¢ I3 Y VY o o A
AMYIFAFRNTISUU-NRUIMN ’JLﬂ3']3‘1/1@@ﬂﬂﬁ%ﬂ@UGU@QIﬂﬁﬂaﬁqQﬂigiﬁﬂU@ﬂLa'ﬂ,@ PNRIDYNY 3 Ly 4
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Frogaft 3
ST mSaw@su:  “..Now I’m going to fuck you.” (275)

TT esadieow  “Alnussiievlsiunuay” (314)

BT [“Now I’m going to have something with you.”]
ST Now I ‘m going to fuck you
Adjunct  Subject Finite Predicator Complement
Mood Residue
TT Now I ‘m going to have something with you
Adjunct  Subject Finite Predicator Complement Adjunct
Mood Residue

108199 3 Wuunaunuiiieduluvueifasasieastidslanudunusangaiusn

[ ' il
[ L YA o A

a a a 1 3 v o U A ] i
AINNNNVBDIAIA LAY U @EI'N‘/LiﬂGnlI E_ja@ﬂﬂqﬁﬂﬁiamﬂaquqﬁl Imﬁﬂﬁgiﬁﬂuaﬂlﬁ’]LW@LLﬁ@Qﬂ’N@J

Y

= = i

AOINTURIAL NSLansAUdeINsiaziouliiutinIsuanioandd e i waidisedileds
JugSudds Meduatuuazatuwlaiilaseasienuszuy mood Mlsznaulusie mood  waz
residue lngnsapsatuiudusuUseloamemniendiaval  now Nl¥veneAIuvse  adjunct
ndududiuves mood NUsENOUMIBUTEEIU | Waen3en am usludiu Residue Auatuld
AN381 going to fuck \Uu Predicator mumied1assnu you tu complement usatuuia
19 going to have mumey something warUnvnenIgaveI8AI adjunct with you Tulses
soing s J Y
o/ L% s Aa o gj % ! le’ = Y1 M v I o o
YBINITHANIANFUAUSF I 119Uy Useleadiegnedl Daudinaglilaeglusuuselends
(command) utduguuseleauanianfivsuenaufainis (demand w3 request) 91NYIvdIU
V99AINTE1T78 (finite) tazn3eun (predicator) 1 P1 nanaiu P2 Tugunisanenonainumuig

Y

Tuatunda Janunanenaiueg1etmaume AnuruigluaiuyeIrInsety Predicator Tuduauu

= =

dauluaduudainisldduansarumneuds fdorlsfuaa’  Fududiauas maneds 3
madusius Sadumslididsusdenumneieriufuduaty mnnsiesesideyanuin i
nsld@aes (euphemism) luaduudasgnoaunis TngiamzAufdnyifiuananissiume 3
Humsanseiunusuusadeunaas ielinzaniuuiummsdsainmsssunagng mineves

VA v a

Ine upnNAINT D9ALUNITIIA1AINNE ‘s’ NLAAIIANTILIVBAATIZIINNTITAaWNeUsEloadl

Y

ANAINTULIIVDIAHIAY
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Fognafl 4
ST auuawy: “You’ll have to leamn to keep still.” (265)

TT  ouwawide: ~Aafoussuinazegilen uz“(303)

BT [“You have to learn to stay still.”]

ST You will have to learn to keep still
Subject Finite Predicator Adjunct
Mood Residue

TT You have to learn to stay still
Subject Finite Predicator Adjunct
Mood Residue

=

AIDYNN 4 LﬁuuwawmﬁaL.LuamL%aﬂqmﬁm%maemawdwmw?’]Lﬁuwmwammu

[

A o aa ¢ X ) a v a o v
VUENNTIAIASUNINTTUNIUNA fLuaﬂqUﬂqimuuﬂ']ﬁa'ﬁ“U‘UVl‘U']V]ﬁllll@ IWBIﬂ@LLuaL@L%HLUUEﬂ@@ﬂ

o

ANdS (dom) wazesaiswlugsuAds (sub) viliauduiusigeduaisuainasadioud
& i ad

sinazidunauunumanuanisuiamnianin yndusiuaadenisiuiauinninluvusinay

Y

o

) ¥ o = < 14 PN & i3 1 Y &
JudpanAd@anulannusgleaiionind lassaiausgloavenia1niuseuy mood wandlviliu
Jnuatulezatunlalilassasiuniioudu Usenoumudiuess mood way residue i9d04
atuldusyenu You wesnenuia1nsetiy duatuld will aduudald have to Tudiuwesnieun
auatuld have to leamn to keep atiunald learn to stay Tudruvesmagieisasuatulde
a Y . Y a | 3 P ) v ° = adyy |
Wweanude still nM3len3eyie will lusuaduwanawuiliuinagyiesls dalunsdlil laun n1sed
a al [} Y a 1 . dﬁld [ v 1 < .
19 9 Tuvuziheadu n1slansentae will 9Avinludianunuisaesaauiiazidu (modality)
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Fagwnavesyn vilivsglealuatuula fseduvesidgininlsslenduatu udegslsinny
nslamasing ‘ug’ Ananensildsyauanudeurinvesfdianas

1nUselendieg1aed wandlidiunnuduiusidsnuafiansainsisilaainiaseasng
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oA v o & A v v v a wa o Y o Ya o
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A Y o b dl' all L v 6 Aa o a L3 1
Gonldmuazlassadeuseluaiionaguansnnudunusidesnuialuusunaaunisalegials
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4.2 NMSAATIZHUIUN
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